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1 ռ. 10 կ.։ 

Հայ ժողովրդի պատմության բազմակողմա-

նի ուսումնասիրության համար բյուգանդական, 

արաբական, պարսկական և ա յլ աղբյուրների 

հետ միաժամանակ կարևոր նշանակություն 

ունեն նաև թուրք պատմագիրների հաղորդած 

ն յութերը։ 

((Թուրքական աղբյուրներիI) գիտա կան ու-

սումնասիրության ու թարգմանության ն ախ ա֊ 

ձե ռնությունը (ինչպես նաև հրապարակում ը) 

պատկանում է հանգուցյալ Ա. Խ. Սաֆրաստ-

յանին։ Այսօր ընթերցողի սեղանին դրված 

СւԹուր քական աղբյուրների)) չորրորդ հատորը. 

ինչպես նաև նախկինում հրապարակված երեք 

հատորները^, հանդիսանում են նրա երկար տա-

րիների արգասավոր և քրտնաջան աշխատան-

քի արդյունքը։ Մինչ Ա. Խ. Մաֆրաստյանը հայ 

պատմագրության մեջ ոչ ոք հա տուկ չէր զբաղ-

վել թուրքա կան աղբյուրները վերծանելու, 

թարգմանելու և գիտական շրջանառության մեջ 

դնելու խնդրով։ Նա առաջինն էր, որ ձեռնար-

կեց օսմաներենի և հատկապես արաբերեն֊ 

պարսկերենի իրավական և պատմական տեր-

մինների թարգմանության բարդ գործը։ 

1 Տե'и Ա. հ. Սաֆրաստյան, Թուր-

քական աղբյուրները Հայաստանի, հայերի և 

Անդրկովկասի մյուս ժ ո ղովուրդն ե րի մասին, 

Հատ» Ա, Երև ան, 1961, հատ. Р, Երևան, 1964' 

Ա, Խ. Սաֆրաստյան, Թուրքական աղ-

բյուրները, հատ. Գ. է վլի յա Չելեբի, Երևան, 

1967։ Դժբախտաբար Ա. Л/. Ս աֆրաստ յանին 

չհաջողվեց ավարտել աշխատության չորրորդ 

հատորը։ Աշխատանքը 1ԸաԱբեց և հրատարա-

կության պատրաստեց հանգուցյալ Գ. Հ. Սան• 

թուրջյանը։ 

Ա. Խ. Ս աֆրա и տ յան ը օգտագործել է օս-

մանյան պաշտոնական տարեգիրների և ընդ-

հանրապես պատմագիրների երկերը։ Թվով 30 

թուրք պատմագիր-տարեգիրն երի շարքում կան, 

իհարկե, երկրորդական նշանակություն ունեցող 

պատմագիրներ, և կան այնպիսիները, որոնք 

մեծ տեղ են բռնում օսմանյան պետության տա-

րեգրության մեջ։ (ГԹուրքական աղբյուրները«0 

մատենաշարի չորս հատորներում ընդգր կվել են 

թուրքական այն պատմ ա գիր֊ տար եւգիրն երի եր-

կերը, որոնք հետաքրքրություն են ներկայաց-

նում հայ ժողովրդի պատմության համար։ Ան-

հրաժեշտ է նշել, որ Ա. Խ. Ս աֆրաստ յանը չի 

սահմանափակվել միայն հայ ժողովրդի պատ-

մությանը վերաբերող ն յութ երի թարգմանու-

թյամբ, նշված հատորները բավական հա բուստ 

նյութ են պարունակում նաև Անդրկովկասի հա-

րևան ժո ղովուրդն երի պատմության ուսումն ա-

սիրութ յան համար։ 

Առաջին հատորում ժամանակագրական 

կարգով տրված են նյութեր հետևյալ տարեգիր-

ներից՝՝ Փեչևի, Մուստաֆա Նայիմ ա, Ռաշիդ, 

Իսմայիլ Ասրմ էֆենդի Չելեբի Զագե, Սուր֊ 

հի, Սամի, Շ աքիր, Ս ուլեյմ ան Ւզղի, Վասըֆ և 

Ահմեդ Զևդեթ փաշա։ 

I հատորում և մասամբ էլ երկրորդ հատո-

րում ամփոփված, քաղվածաբար արված թարգ-

մանությունները հիմնականում վերաբերում են 

XVI դարի սկղբին ծավալված իրանա ֊թուրքա-

կան պատերազմների մանրամասն նկարագրու-

թյանը, որոնք որոշ դադարներով շարունակվե-

ցին մինչև XVIII դ. ։ Այգ պատերազմները ծա-

վալվեցին մասնավորապես հայերի բնօրրանը 

հանդիսացող պատմական Հայաստանի հողի 

վրա, որի հետևանքով մեծապես տուժեց տա-
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րաբախտ հայ ժո ղովուրդը։ Պատերազմների ար-
հավիրքների հետևանքով հայ ժո ղովուրդը ապ-
րում էր ծանր պայմաններումէ г ժբ ախտաբար 
թուրք պաշտոնական պատմագիրները իրենց 
պատմություններում շատ քիչ են անդրադարձել 
Կողովուրդների տնտեսական և սոցիալական 
իրավիճակի հարցերին։ Շատ չնչին բա ց առու֊ 
թյամբ, նրանք իրենց գրվածքներում անդրա-
դարձել են գլխավորապես սուլթանների, վե-
զիրների փառաբանման խնդրին, քաղաքական 
իրադարձություններին, հատկապես հաղթական 
արշավանքի, կողոպուտի ու թալանի նկարա-
գրությունն երին է 

II հատորում մեծ տեղ Է հատկացված 

XVII դարի ականավոր պատմ՛ագիր և աշխար-

հագրագետ Քյաթիբ Չ ելեբիի երկու աշխատու-

թյունն երից՝ «Ջիհան-Նյումայից» (аԱշխարհի 

հայելիյ>) և «Ֆեզլեքեի ցո (аՀամառոտ պատմու-

թյուն}) յ քաղվածաբար թարգմանված նյութերին։ 

Քյաթիբ Չելեբին իր ուրույն տեղն ունի օսման-

յան պատմագրության, աշխա րհա գրության, մա-

տենագիտության , փիլիսոփայության և այլ գի-

տությունների զարգացման բնագավառումг Նրա 

աշխատությունները արժեքավոր սկզբնաղբյուր 

են օսմանյան կայսրությունում տեղի ունե-

ցած պատմական դեպքերի ու իրադարձություն-

ների ուսումնասիրության համար։ Առանձին հե-

տաքրքրություն Է ներկայացնում ծՋ իհան-Նյու-

ման», որի քառասունմեկերորդ գլուխը ամբող-

ջապես նվիրված Է պատմական Հայաստանի 

նկարագրությանը։ Թ՛ուրք մտավորականը այս-

տեղ տվել Է տեղեկություններ Հայաստանի սահ-

մանների, նրա վարչական բաժանման և այլնի 

մասին։ ((Ֆեղլեքեիձ) մեջ, բացի իրանա ֊թուր-

քական պատերազմների նկարագրությունից, 

խոսվում Է նաև ջ ելա լի ակ ան շարժման մասինէ 

Հատորի հաջորդ տարեգիրներից (Սելանի-

կի Մուստաֆա՝ XVII դ,, Սոլաք Հադեճ XVII դ. 

և Շանի Զադեճ XVIII դ.) բերված նյութերը 

նույնպես մեծ մասամբ վերա բերում են թուրք-

իբանական պատերազմներին, ջելալիական շարժ-

մանը, ենիչերիական խռովություններին և այլև։ 

Մյունեջջիմ բաշին պարսկերեն և արաբերեն 

սկզբնաղբյուրների հիման վրա Գրհլ Է թուրքե-

րեն լեզվով առաջին ընդհանուր պատմությու-

նը, ուր ընդգրկՎած Է նաև հայ ժողովրդի հա-

մառոտ ււ/ատմությունը չորս մասով. 1) Հայկ֊ 

յաններ, 2) Արշակունին եքւ, 3 ) Բագրատունին եր, 

4) Ռուբին յաններ։ Ֆ երի գուն թեյից բերված 

նյութերը վերաբերում են օսմանյան կայսրու-

թյան XIV—XVI դարերի ներքին և արտաքին 

քաղաքականության բազմաթիվ հարցերին, ո-

րոնք մասամբ առնչվում են նաև հայ և Ան֊ 

դըրկովկասի մյուս Ժողովուրդն երի պատմու-

թյան հետ։ Մեծ հետաքրքրություն և կարևո-

րություն են ներկայացնում Ֆերիդուն բեյից 

բերված քաղվածքները օսմանյան կայսրության 

պետական վարչական բաժանման մասին։ Ու-

շագրավ են նաև Կոչի բեյի «Ռիսալեից» («Զե-

կուցագիր» ) բերված նյութերը, որոնք վերաբե-

րում են կայսրության քայքայման և անկման 

դրդապատճառներին և սոցիալ-տնտեսական վի-

ճակի խիստ վատթարացման հարցերին։ 

III հատորում ընդգրկված են XVII դարի 
թուրք պատմաբան, աշխարհագրագետ և ճանա-
պարհորդ Էվլիյա Չ ելեբիի (1611 — 1679) «Սե-
յահեթնամեի» (аՈւղեգրությունւ> ) այն գլուխ-
ները, որոնք վերաբերում են Հայաստանինէ 
Էվյիյա Չ ելեբին ճանապարհորդել է բազմաթիվ 
երկրներում, այդ թվում և Հայաստանում, ան-
ցել է նրա կարևոր քաղաքներով, գյուղերով ու 
բերդերով։ Հայ ընթերցողի համար առավել մեծ 
հետաքրքրություն են ներկայացնում էվլիյա Չե-
լեբիի ուղեգրությունից բերված այն նյութերը, 
որոնք իրենց պատմական, աշխարհագրական, 
տնտեսական, հնագիտականք ազգագրական և 
կուլտուր-կենցաղային բնույթով լրացնում են 
մյուս թուրք պատմագիրներին։ րրքոլմ կան նաև 
Արևմ տյան Հայաստանի վարչական բաժանման 
և հարկային սիստեմի մասին կարևոր տեղե-
կություններ։ Մանրամասն նկարագրված են նաև 
Հայաստանի վանքերը, եկեղեցիները, իջևանա-
տները, հուշարձանները, շուկաները, արհեստ-
ները, կլիման, բերքն ու արդյունագործությունը 
և այլն։ 

Ժամանակագրական տեսակետից IV հատո-
րը ընդգրկում է XIX դարք1 երկրորդ կեսի և 
XX դարի առաջին տասնամյակի դեպքերի շա-
րադրանքը։ Ներկա եզրափակիչ հատորը նա-
խորդ հատորների նման իրենից ներկայացնում 
է արժեքավոր աղբյուրագիտական աշխատու-
թյուն, ուր ընդգրկված են հետաքրքիր նյութեր 
ոչ միայն թուրք տարեգիր պատմագիրների 
(Ահմեդ Լութֆի՝ 1815—1907, Աբդուրրահման 
Շերեֆ՝ 1853—1925)) այլև նոր շրջանի պատ-
մաբանների երկերից (Մ եհ մ եդ Քյամիլ փա-
շա՝ 1832 — 1912, Օսման Նուրի՝ 1875—1909)։ 

Մեր կարծիքով իրենց բովանդակությամբ և 
ծավալով ավելի հետաքրքրություն և կարևո-
րություն են ներկայացնում Ահմեդ էութֆիի ութ-
հատորանի տարեգրությունից և Օսման Նու-
րիի «Աբդուլ Համիդ երկրորդը և նրա իշխա-
նության շրջան ըւ> աշխատությունից կատարված 
նյութերի թարգմանությունները։ Մանավանդ 
Օսման Նուրիի գրքից բերված նյութերը վերա-
բերում են 1877—1878 թթ. ռուս ֊թուրքական 
պատերազմին, հայ ժողովրդի համար մեծ նշա-
նակություն ունեցող Հայկական հարցին, հայ-
կական կոտորածն երի համեմատաբար օբյեկ-
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տիվ նկարագրությանը և ընդհանրապես Աբդուլ 

Հա միգի մարած արյունալի քաղաքականությանը 

Արևմտյան Հայաստանում: 

Ին> խոսք, որ թուրք տարեգիրների և 

պատմաբանների եզրակացություններն ու գնա-

հատականները {գրական թե բացասական) կհե-

տաքրքրեն առաջին հերթին այն հայ պատմա-

բաններին, որոնք ի վիճակի չեն օգտվելու 

տվյալ ժամանակաշրջանի օսմաներեն բնագրից 

(արաբատառ թուրքերենից )։ 

Ընդհանուր գնահատականի ենթարկելով Ա. Խ. 

Ս աֆրաստ յանի (ГԹուրքական աղբյուրները» խո-

բա գիրը կրող մատենաշարը, պետք է ասել, որ 

այն զերծ չէ նաև որոշ թերություններից։ ճիշտ է, 

որ սկզբնաղբյուրների գիտական թարգմանու-

թյունն երում, որպես հիմնական սկզբունք ընդուն-

ված է ոչ միայն ճշգրտորեն տալ տվյալ տեքստի 

թարգմանությունը, ա Ա^ հնարավորին 1ափ 

պահպանել բնագրի կառուցվածքը և յուրահատ-

կությունը։ Այսուհանդերձ երբեմն հանդիպում 

են դժվար բառակապակցություններ և նախադա-

սություններ, որոնց թարգմանության ընթացքում 

անհրաժԼշտ է լինում օգտագործել ԼՐա 3ՈլցՒ Լ 

բառեր կամ նույնիսկ արտահայտություններ։ 

Րնչպես ընդունված է, այդ լբա ցո լց ի չ տարրերը 

անհրաժեշտ է քառակուսի փակագծերի մեջ առ-

նել, սակայն այս կանոնը միշտ չէ, որ պահ-

պանվել է ՛Ա. Խ. Ս աֆրաստ յանի թարգմանու-

թյուններում ։ 

Առաջին և երկրորդ հատորների մեջ քաղ-

վածաբար թարգմանություններ կան տարբեր 

թուրք պատմագիր-տարեգիրների պատմություն-

ներից, որոնք ոչ միայն կրկնել են իրար, այլև 

նույն նյութը ամ բո ղջովին արտագրել են իրա-

րից։ Դրա համար էլ փոխանակ տարբեր հեղի-

նակներից միևնույն նյութի թարգմանություննե-

րը կատարելու, կարելի էր վերցնել առավել 

հավ աստի սկզբնաղբյուրը և առանց կրճատման 

ներկայացնել ընթերցողին։ Օրինակ, XVII դ. 

տեղի ունեցած իրանա ֊թուրքական պատերազմ-

ները բերված են թե' առաջին հատորում (Մ ուս-

տաֆա Նայիմ այի պատմությունից)2, և թե' 

երկրորդ հատորում (Քյաթիբ Չելեբիի «Ֆեզլե-

քեիցտ) 3| Մուստաֆա Նայիման իր պատմու-

թյունը շարադրելիս ոչ միայն օգտագործել է 

«Ֆեզլեքեն», այլև ամբողջովին արտագրել է 

այն, ուստի առավել նպատակահարմար կլիներ 

տալ միայն «Ֆեզլեքեից» հայ ժողովրդի պատ-

2 Ա. Խ. Ս աֆրաստ յան, Թուրքական 

աղբյուրները Հա յա и տան ի, հայերի և Անդըր-

կովկասի մյուս ժողովուրդների մասին, հատ. 

Ա, էջ 66։ 

3 Նույն տեղում, и. ո՛ էջ 85։ 

մ ութ յան ը վերաբերող նյութերի թարգմանու-

թյունը։ 

Մյուս հատորների նման ցան կալի էր, որ 

IV հատորն էլ լրացվեր անհրաժեշտ ա ռաջա բա-

նով և ծանոթագրություններով և մանրամասն 

լուսաբանվեին հատկապես Օսման Նուրիի գըբ՛ 

քից բերված մտքերը, որոնք աղավաղում են 

իրականություն ը։ Այսպես, օրինակ, Հայկական 

հարցին վերաբերող գլխում (էջ 168) կարդում 

ենք հետևյալը. «Այդ ժամանակաշրջանում օս-

մանյան երկրում հայերը վայելում էին կա-

տարյալ ազատություն։ Եկեղեցիներում ազատո-

րեն կատարում էին բոլոր տեսակի ծեսերն ու 

արարողությունները, պալատում, կայսերական 

գանձարանում, բարձրագույն դոնում ծա ռայում 

էին բազմաթիվ հայ բարձրաստիճան պաշտոն-

յաներ,3)։ Հեղինակը պարզապես շրջում է փաս֊ 

տերը։ 

Այնուհետև 173 էջում կարդում ենք. <г Սա-

սունի ապստամբությունը տեղի ունեցավ 1894 թ, 

հոկտեմբերին։ Հենց որ շարժումը սկսվեց, իս-

կույն միջամտեցին դեսպանները։ Եվրոպական 

պետությունների կողմից դեպքի վայր ուղարկ-

վեց քննիչ հանձնաժողով»։ Այստեղ Ահմեդ Ռե֊ 

ֆիկը շրջան ցում է Սասանի հայկական կոտո-

րածը, որը իրականացրեց Р ի թլի и ի թուրքական 

բանակը համ իդեական քրդական հեծելազորների 

մասնակցությամբ։ 9ացի այդ, մեծ տերություն-

ների ներկայացուցիչներից կազմված հանձնա-

ժողովը տեղ է հասել ջարդից հետո 1895 թ. 

հունվարի 23-ին։ Հայտնի է նաև, որ Ս ա սու-

նի կոտորածը սուլթանական կառավարության 

գիտակցորեն կազմակերպած գործն էր։ 

Առանձին տեղերում թուրք հեղինակը խո-

սել է Աբդուլ Հա մ իդիճ հայերի նկատմամբ վա-

րած դաժան քաղաքականության մասին, կանդ 

է առել XIX դարի վերջում տեղի ունեցած հայ-

կական կոտորածների վրա, սակայն անգամ այդ 

հատվածներում կան սխալ մտքեր։ 

Այս բոլորի մասին պետք է խոսվեր ա ռա-

ջա բան ում և ծանոթագրությունների մեջ։ 

Անհրաժեշտ է նշել, որ Ք յա մ իլ փաշայի և 

Աբդուրրահման Շերեֆի աշխատություններից 

բերված նյութերը կցկտուր են և բոլոբովին չեն 

առնչվում հայ ժողովրդի պատմության հետ։ 

Լավ կլիներ, որ այդ նյութերը ընդհանրապես 

չընդգրկվեին գրքի մեջ։ 

Հայտնի է, որ օսմաներենում «հի սար» 

(հւՏՁք) բառը ունի երկու նշանակություն՝ բերդ 

և պարիսպ։ Մի շարք տեղերում այս բառը 

թարգմանվել է որպես պարիսպ, երբ այն տըվ-

յալ տեքստի մեջ ունի բերդի նշանակություն4/ 

4 Նույն տեղում, էջ 33։ 
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Մյուշթեմել (гпй§1егпе1) բառը ունի аպարոլ֊ 

'նա կող», ((բովանդակող» նղանակություն՚յէ, մինչ-

դեռ այն թարգմանված Է որպես տեղանուն։ 

<(Մյուշթեմելը գտնվում Է Սիվասից երեք օրվա 

Հեռավորության վրա))5» Նույնպես և «բեյնեհյու֊ 

մա)) (ЬеупеЬйша) բառը, որը թարգմանու-

թյան մեջ սխալմամբ գրված Է «նինՀիմ ե»^։ 

Բնագրի հետ մի շարք հատվածների համեմա-

տումը ցու յց տվեց, որ ընդհանուր առմամբ 

թարգմանությունը կատարված Է ճիշտ և գի տա ֊ 

կան բարձր մակարդակով, սակայն մի շարք 

տեղերում թույլ են տրված որոշ անճշտություն-

՛ն եր։ Օրինակ, 38-րդ Էջում (II Հատոր) գրված 

Է. (ГԱյստեղ բազմամարդ Է թեր սա ցեղը)), այ-

նինչ պետք Է լինի. ((Այստեղ բազմամարդ են 

5 Նույն տեղում, Էջ 42։ 

'՝6 Նույն տեղում, Էջ 62։ 

քրիստոնյաները»։ Հավանաբար վրիպակի հե-

տևանքով Է, որ թուրքերեն Հետևյալ նախադա ֊ — 

սությունը՝ „ К а Ц Ка1а с1есПк1ег1 Еггиг սա 
с ! и г " գրքում շարադրվել Է <гԺայռերի այս 

շարանը կոչվում Է «Կալիկա յի սաստ» (II Հատ., 

Էջ 42)։ Իրականում պետք Է լինի. «Կ ա լի կա-

լա ասվածը Էրզրոլմն է»։ 

Կան նաև միևնույն քաղաքի կամ Հատուկ 

անունների տարընթերցվածքներ, օրին ա կ Երե-

վան — Р ևան, աճեմ—պարսիկներ, Վրաստան — 

7* յո ւրջի и տան г կըզըլբաշն եր — կար մ բա գլուխն եր։ 

Նշված թերությունները, իՀարկե, չեն կա-

րող նսեմացնել մատենաշարը, քանի որ այն 

արժեքավոր ներդրում է Հայ պատմագրության 

մ ե ջ։ 

Ա. Փ ԱՓ ԱԶ-Հ ԱՆ 


